
CZ – Prachotěsné sví琀椀dlo – TRI-PROOF 

Bezpečnostní pokyny: 

Prachot�sné sví}dlo je určeno pro pou�i琀 v prostředí s vysokou vlhkos琀 a prašnos琀. Jeho instalaci smí 
provád�t pouze kvali昀椀kovaná osoba při vypnutém napájení, aby se předešlo úrazu elektrickým 
proudem. ZároveI je nutné dbát na správné připojení kabelo, dodr�ení provozního teplotního rozsahu 
-20 °C a� +40 °C a pravidelnou údr�bu, která spočívá v čišt�ní suchým nebo mírn� navlhčeným hadříkem 
bez pou�i琀 agresivních chemikálií. Sví}dlo nesmí být vystaveno mechanickému poškození, přímému 
plameni ani extrémnímu teplu, aby nedošlo k deformaci nebo po�áru. Likvidace musí probíhat v 
souladu s platnými ekologickými předpisy. 

SK – Prachotesné svie琀椀dlo – TRI-PROOF 

Bezpečnostné pokyny: 

Prachotesné svie}dlo je určené na pou�i}e v prostredí s vysokou vlhkoseou a prašnoseou. Jeho 
inštaláciu smie vykonávae iba kvali昀椀kovaná osoba pri vypnutom napájaní, aby sa predišlo úrazu 
elektrickým prúdom. ZároveI je potrebné dbae na správne pripojenie káblov, dodr�anie prevádzkového 
teplotného rozsahu -20 °C a� +40 °C a pravidelnú údr�bu, ktorá spočíva v čistení suchou alebo mierne 
navlhčenou handričkou bez pou�i}a agresívnych chemikálií. Svie}dlo nesmie bye vystavené 
mechanickému poškodeniu, priamemu plameIu ani extrémnemu teplu, aby nedošlo k deformácii 
alebo po�iaru. Likvidácia musí prebiehae v súlade s platnými ekologickými predpismi. 

PL – PyCoszczelna lampa – TRI-PROOF 

Zasady bezpieczeństwa: 

PyCoszczelna lampa jest przeznaczona do u}ytku w [rodowisku o wysokiej wilgotno[ci i zapyleniu. Jej 
instalacj� mo}e przeprowadzać wyC�cznie wykwali昀椀kowana osoba przy wyC�czonym zasilaniu, aby 
unikn�ć pora}enia pr�dem elektrycznym. Nale}y równie} zadbać o prawidCowe podC�czenie kabli, 
przestrzeganie zakresu temperatury pracy od -20 °C do +40 °C oraz regularn� konserwacj�, polegaj�c� 
na czyszczeniu such� lub lekko wilgotn� szmatk� bez u}ycia agresywnych chemikaliów. Lampa nie mo}e 
być nara}ona na uszkodzenia mechaniczne, bezpo[redni pComieE ani ekstremalne ciepCo, aby unikn�ć 
deformacji lub po}aru. Utylizacja musi odbywać si� zgodnie z obowi�zuj�cymi przepisami 
ekologicznymi. 

HU – Porálló lámpa – TRI-PROOF 

Biztonsági elQírások: 

A porálló lámpa magas páratartalmú és poros környezetben történQ használatra készült. A telepítését 
csak szakképze琀琀 személy végezhe} el kikapcsolt áramellátás melle琀琀, hogy elkerülje az áramütést. 
Fontos a kábelek megfelelQ csatlakoztatása, a -20 °C és +40 °C közö琀� üzemi hQmérséklet betartása, 
valamint a rendszeres karbantartás, amely száraz vagy enyhén nedves ruhával történQ }sz琀tást jelent 
agresszív vegyszerek használata nélkül. A lámpát nem érhe} mechanikai sérülés, közvetlen láng vagy 
extrém hQ, hogy elkerülhetQ legyen a deformáció vagy tqz. Az ártalmatlanításnak a hatályos 
környezetvédelmi elQírásoknak megfelelQen kell történnie. 

 

 

 



EN – Dustproof Light – TRI-PROOF 

Safety Instruc琀椀ons: 

The dustproof light is designed for use in high humidity and dusty environments. Installa}on must be 
carried out only by a quali昀椀ed person with the power supply turned o昀昀 to avoid the risk of electric 
shock. Proper cable connec}ons must be ensured, along with compliance with the opera}ng 
temperature range of -20 °C to +40 °C and regular maintenance, which involves cleaning with a dry or 
slightly damp cloth without the use of aggressive chemicals. The light must not be exposed to 
mechanical damage, open 昀氀ames, or extreme heat to prevent deforma}on or 昀椀re. Disposal must 
comply with applicable environmental regula}ons. 

DE – Staubdichte Leuchte – TRI-PROOF 

Sicherheitsanweisungen: 

Die staubdichte Leuchte ist für den Einsatz in feuchten und staubigen Umgebungen konzipiert. Die 
Installa}on darf nur von einer quali昀椀zierten Person bei ausgeschalteter Stromversorgung durchgeführt 
werden, um Stromschläge zu vermeiden. Es muss auf eine korrekte Kabelverbindung geachtet werden, 
ebenso wie auf die Einhaltung des Betriebstemperaturbereichs von -20 °C bis +40 °C und die 
regelmäßige Wartung, die eine Reinigung mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ohne 
aggressive Chemikalien umfasst. Die Leuchte darf keiner mechanischen Beschädigung, o昀昀enen 
Flammen oder extremer Hitze ausgesetzt werden, um Verformungen oder Brände zu vermeiden. Die 
Entsorgung muss gemäß den geltenden Umweltvorschri昀琀en erfolgen. 

RO – Lumină rezistentă la praf – TRI-PROOF 

Instrucțiuni de siguranță: 

Lumina rezistent� la praf este des}nat� u}liz�rii în medii cu umiditate ridicat� și praf. Instalarea trebuie 
efectuat� numai de o persoan� cali昀椀cat�, cu alimentarea oprit�, pentru a evita riscul de electrocutare. 
Trebuie asigurat� o conexiune corect� a cablurilor, respectarea intervalului de temperatur� de 
func�ionare de -20 °C pân� la +40 °C și între�inerea regulat�, care presupune cur��area cu o cârp� uscat� 
sau ușor umed�, f�r� u}lizarea substan�elor chimice agresive. Lumina nu trebuie expus� la deterior�ri 
mecanice, 昀氀�c�ri directe sau c�ldur� extrem� pentru a preveni deformarea sau incendiul. Eliminarea 
trebuie s� 昀椀e conform� cu reglement�rile ecologice în vigoare. 

BG – ПD4E>уEт>9G8в> >Eвет8тел=> тял> – TRI-PROOF 

И=EтDукF88 74 5е7>п4E=>Eт: 

ПD4E>уEт>9G86>т> >E6ет8те?=> тO?> е пDед=47=4Gе=> 74 87п>?764=е 6 EDед8 E 68E>к4 6?46=>Eт 8 
74пD4Hе=>Eт. �>=т46Jт тDO564 д4 Eе 876JDH64 E4<> >т к64?8D8F8D4=> ?8Fе пD8 87к?NGе=> 
74ED4=64=е, 74 д4 Eе 875е7=е D8EкJт >т т>к>6 уд4D. �е>5E>д8<> е д4 Eе 74D4=т8D4 пD468?=>т> 
E6JD764=е =4 к45е?8те, Eп4764=ет> =4 D45>т=8O те<пеD4туDе= д84п47>= >т -20 °C д> +40 °C 8 
Dед>6=4т4 п>ддDJ6к4, к>Oт> 6к?NG64 п>G8Eт64=е EJE EуE4 8?8 ?ек> 6?46=4 кJDп4 5е7 87п>?764=е 
=4 47DеE86=8 E8<8к4?8. ОE6ет8те?=>т> тO?> =е тDO564 д4 5Jде 87?474=> =4 <еE4=8G=8 п>6Dед8, 
>ткD8т п?4<Jк 8?8 екEтDе<=4 т>п?8=4, 74 д4 Eе пDед>т6D4т8 деD>D<4F8O 8?8 п>64D. 
�7E6JD?O=ет> тDO564 д4 5Jде 6 EJ>т6етEт68е E де9Eт64I8те ек>?>78G=8 D47п>Dед58. 

 

 



UA – П8л>=епD>=8к=89 EвVт8ль=8к – TRI-PROOF 

І=EтDукFVW 7 5е7пек8: 

П8?>=епD>=8к=89 E6Vт8?ь=8к пD87=4Gе=89 д?O 68к>D8Eт4==O у EеDед>68I4E 7 68E>к>N 
6>?>7VEтN т4 74п8?е=VEтN. �>7> 6Eт4=>6?е==O <4T 68к>=у64т8 ?8Hе к64?VDVк>64=89 D4EV6еFь пD8 
68<к=е=><у 686?е==V, I>5 у=8к=ут8 уD46е==O е?ектD8G=8< EтDу<><. В46?86> 745е7пеG8т8 
пD468?ь=е пVдк?NGе==O к45е?V6, д>тD8<4==O D>5>G>7> те<пеD4туD=>7> дV4п47>=у 6Vд -20 °C д> 
+40 °C т4 Dе7у?OD=е теE=VG=е >5E?у7>6у64==O, I> 6к?NG4T >G8Iе==O EуE>N 45> 7?е7к4 6>?>7>N 
74=GVDк>N 5е7 68к>D8Eт4==O 47DеE86=8E EV<VG=8E DеG>68=. С6Vт8?ь=8к =е п>68=е= пVдд464т8EO 
<еE4=VG=8< п>Hк>д6е==O<, 6VдкD8т><у п>?у<’N 45> екEтDе<4?ь=V9 те<пеD4туDV, I>5 у=8к=ут8 
деD>D<4FVW G8 п>6е6V. Ут8?V74FVO <4T 7дV9E=N64т8EO 6Vдп>6Vд=> д> G8==8E ек>?>7VG=8E =>D<. 

LT – Dulkėms atsparus šviestuvas – TRI-PROOF 

Saugumo instrukcijos: 

Dulk�ms atsparus šviestuvas skirtas naudo} aplinkoje, kurioje yra didel� dr�gm� ir dulk�tumas. Jo 
montavim� gali atlik} }k kvali昀椀kuotas specialistas išjungus elektros }ekim�, kad bkts išvengta elektros 
smkgio. Bk}na u�}krin} teising� kabelis prijungim�, laiky}s darbin�s temperatkros intervalo nuo -20 
°C iki +40 °C ir reguliariai pri�ikr�} šviestuv�, valant jį sausa arba šiek }ek dr�gna šluoste, nenaudojant 
agresyvis cheminis med�iags. Šviestuvas netur�ts bk} veikiamas mechaninis pa�eidims, }esiogin�s 
liepsnos ar ekstremalios temperatkros, kad bkts išvengta deformacijos ar gaisro. Šalinimas turi bk} 
vykdomas laikan}s galiojančis aplinkosaugos taisyklis. 

LV – Putek=drošs apgaismojums – TRI-PROOF 

Drošības instrukcijas: 

Putek=drošais apgaismojums ir paredz�ts lietošanai vid� ar augstu mitruma un putek=u līmeni. 
Instal�ciju drīkst veikt }kai kvali昀椀c�ts speci�lists, atsl�dzot barošanu, lai izvairītos no elektrisk�s str�vas 
trieciena. Ir j�nodrošina pareiza kabe=u piesl�gšana, j�iev�ro darba temperatkras diapazons no -20 °C 
līdz +40 °C un regul�ra apkope, kas ietver 琁⬀rīšanu ar sausu vai viegli mitru dr�nu, nelietojot agresīvas 
7īmiskas vielas. Apgaismojums nedrīkst }kt pak=auts meh�niskiem boj�jumiem, }ešai liesmai vai 
ekstrem�lam karstumam, lai nov�rstu deform�ciju vai ugunsgr�ku. Likvid�cija j�veic saskaG� ar sp�k� 
esošajiem vides noteikumiem. 

EE – Tolmukindel valgus琀椀 – TRI-PROOF 

Ohutusjuhised: 

Tolmukindel valgus} on e琀琀e nähtud kasutamiseks kõrge niiskuse ja tolmuga keskkondades. Paigaldust 
tohib teha ainult kvali昀椀tseeritud isik väljalülitatud toite korral, et väl}da elektrilöögi ohtu. Oluline on 
tagada korrektne kaablite ühendamine, järgida töötemperatuuri vahemikku -20 °C kuni +40 °C ning 
teostada regulaarset hooldust, mis hõlmab puhastamist kuiva või kergelt niiske lapiga ilma agressiivseid 
kemikaale kasutamata. Valgus} ei tohi kokku puutuda mehaaniliste kahjustuste, lah}se leegi ega 
äärmusliku kuumusega, et väl}da deformatsiooni või tulekahju. U}liseerimine peab toimuma vastavalt 
keh}vatele keskkonnaeeskirjadele. 

 

 

 



FR – Luminaire étanche à la poussière – TRI-PROOF 

Consignes de sécurité: 

Le luminaire étanche à la poussière est conçu pour être u}lisé dans des environnements à forte 
humidité et poussiéreux. Son installa}on doit être e昀昀ectuée uniquement par une personne quali昀椀ée, 
avec l’alimenta}on électrique coupée, a昀椀n d’éviter tout risque d’électrocu}on. Il est essen}el d’assurer 
une connexion correcte des câbles, de respecter la plage de température de fonc}onnement de -20 °C 
à +40 °C et d’e昀昀ectuer un entre}en régulier, comprenant un ne琀琀oyage avec un chi昀昀on sec ou 
légèrement humide, sans u}liser de produits chimiques agressifs. Le luminaire ne doit pas être exposé 
à des dommages mécaniques, à une 昀氀amme nue ou à une chaleur extrême, a昀椀n d’éviter toute 
déforma}on ou incendie. L’élimina}on doit se faire conformément aux réglementa}ons 
environnementales en vigueur. 

ES – Luminaria a prueba de polvo – TRI-PROOF 

Instrucciones de seguridad: 

La luminaria a prueba de polvo está diseñada para su uso en entornos con alta humedad y polvo. Su 
instalación debe ser realizada únicamente por una persona cuali昀椀cada con la alimentación eléctrica 
desconectada para evitar el riesgo de descarga eléctrica. Se debe garan}zar una correcta conexión de 
los cables, respetar el rango de temperatura de funcionamiento de -20 °C a +40 °C y realizar un 
mantenimiento regular, que consiste en la limpieza con un paño seco o ligeramente húmedo sin u}lizar 
productos químicos agresivos. La luminaria no debe estar expuesta a daños mecánicos, llamas directas 
o calor extremo para evitar deformaciones o incendios. La eliminación debe realizarse de acuerdo con 
las norma}vas medioambientales vigentes. 

IT – Lampada an琀椀polvere – TRI-PROOF 

Istruzioni di sicurezza: 

La lampada an}polvere è proge琀琀ata per l'uso in ambien} con elevata umidità e polverosità. 
L'installazione deve essere eseguita solo da personale quali昀椀cato con l'alimentazione ele琀琀rica 
disa琀�vata per evitare il rischio di scosse ele琀琀riche. È necessario garan}re un corre琀琀o collegamento dei 
cavi, rispe琀琀are l'intervallo di temperatura di funzionamento da -20 °C a +40 °C ed e昀昀e琀琀uare una 
manutenzione regolare, che include la pulizia con un panno asciu琀琀o o leggermente umido senza l'uso 
di prodo琀� chimici aggressivi. La lampada non deve essere esposta a danni meccanici, 昀椀amme libere o 
calore estremo per evitare deformazioni o incendi. Lo smal}mento deve avvenire in conformità con le 
norma}ve ambientali vigen}. 

DK – Støvtæt lampe – TRI-PROOF 

Sikkerhedsinstruk琀椀oner: 

Den støvtæ琀琀e lampe er designet }l brug i miljøer med høj lu昀琀fug}ghed og støvniveau. Installa}onen 
må kun udføres af en kvali昀椀ceret person med strømmen slukket for at undgå risikoen for elektrisk stød. 
Korrekt }lslutning af kabler skal sikres, og dri昀琀stemperaturområdet på -20 °C }l +40 °C skal overholdes. 
Regelmæssig vedligeholdelse er nødvendig, herunder rengøring med en tør eller let fug}g klud uden 
brug af aggressive kemikalier. Lampen må ikke udsæ琀琀es for mekaniske skader, åben ild eller ekstreme 
temperaturer for at undgå deforma}on eller brand. Bortska昀昀else skal ske i overensstemmelse med 
gældende miljøbestemmelser. 

 



NL – Stofestendige lamp – TRI-PROOF 

Veiligheidsinstruc琀椀es: 

De stofestendige lamp is ontworpen voor gebruik in omgevingen met een hoge luchtvoch}gheid en 
veel stof. Installa}e mag alleen worden uitgevoerd door een gekwali昀椀ceerd persoon met de stroom 
uitgeschakeld om het risico op elektrische schokken te voorkomen. Er moet voor een correcte 
aanslui}ng van de kabels worden gezorgd, evenals naleving van het bedrijfstemperatuurbereik van -20 
°C tot +40 °C en regelma}g onderhoud, waaronder reiniging met een droge of licht voch}ge doek 
zonder agressieve chemicaliën te gebruiken. De lamp mag niet worden blootgesteld aan mechanische 
schade, open vuur of extreme hi琀琀e om vervorming of brand te voorkomen. De verwijdering moet 
plaatsvinden volgens de geldende milieuregels. 

SE – Dammtät lampa – TRI-PROOF 

Säkerhetsinstruk琀椀oner: 

Den dammtäta lampan är avsedd för användning i miljöer med hög lu昀琀fuk}ghet och dammnivå. 
Installa}on ska endast uvöras av en kvali昀椀cerad person med strömmen avstängd för a琀琀 undvika 
elektriska stötar. Det är vik}gt a琀琀 säkerställa korrekt kabelanslutning, följa dri昀琀stemperaturintervallet 
på -20 °C }ll +40 °C och uvöra regelbundet underhåll, inklusive rengöring med en torr eller lä琀琀 fuk}g 
trasa utan aggressiva kemikalier. Lampan får inte utsä琀琀as för mekaniska skador, öppen eld eller extrem 
värme för a琀琀 undvika deforma}on eller brand. Avfallshantering måste ske i enlighet med gällande 
miljöföreskri昀琀er. 

FI – Pöly琀椀ivis valaisin – TRI-PROOF 

Turvaohjeet: 

Pöly}ivis valaisin on suunniteltu käyte琀琀äväksi ympäristöissä, joissa on korkea ilmankosteus ja 
pölypitoisuus. Asennuksen saa suori琀琀aa vain pätevä henkilö, kun sähkövirta on katkaistu, sähköiskun 
vaaran väl琀琀ämiseksi. On varmiste琀琀ava oikea kaapeliliitäntä, noudate琀琀ava käy琀琀ölämpö}la-alue琀琀a -20 
°C – +40 °C ja suorite琀琀ava säännöllinen huolto, joka käsi琀琀ää puhdistuksen kuivalla tai hieman kostealla 
liinalla ilman aggressiivisia kemikaaleja. Valaisinta ei saa al}staa mekaanisille vaurioille, avotulelle tai 
äärimmäiselle kuumuudelle, jo琀琀a vältytään muodonmuutoksilta tai tulipalolta. Hävi琀琀äminen on 
suorite琀琀ava voimassa olevien ympäristösäännösten mukaises}. 

NO – Støvte琀琀 lampe – TRI-PROOF 

Sikkerhetsinstruksjoner: 

Den støvte琀琀e lampen er designet for bruk i miljøer med høy lu昀琀fuk}ghet og støvnivå. Installasjonen 
må kun uvøres av en kvali昀椀sert person med strømmen avslå琀琀 for å unngå risiko for elektrisk støt. Det 
er vik}g å sikre rik}g }lkobling av kabler, overholde dri昀琀stemperaturområdet på -20 °C }l +40 °C og 
uvøre regelmessig vedlikehold, inkludert rengjøring med en tørr eller le琀琀 fuk}g klut uten bruk av 
aggressive kjemikalier. Lampen må ikke utse琀琀es for mekaniske skader, åpen 昀氀amme eller ekstrem 
varme for å unngå deformasjon eller brann. Avhending må skje i samsvar med gjeldende 
miljøforskri昀琀er. 

 

 

 



GR – ΣÇµ³ανό φωÇ»ÃÇ»»ό – TRI-PROOF 

Ο´η³¯µÃ αÃφα¼µ¯αÃ: 

Τ¿ ÃÇµ³³¾Ï φÉÇ»ÃÇ»»Ï ¯Çµ» ÃÇµ´»³ÃÇµ¯ ³»³ ÇÄ¯Ã¸ Ãµ ÃµÄ»³¯¼¼¿¾Ç³ ½µ ÈÈ¸¼¯ È³Ä³Ã¯³ »³» Ã»Ï¾¸. Η 
µ³»³Ç¯ÃÇ³Ã¸ ÃÄ¯Ãµ» ¾³ ÃÄ³³½³Ç¿Ã¿»µ¯Ç³» ½Ï¾¿ ³ÃÏ µ¿µ»´»»µÈ½¯¾¿ ¯Ç¿½¿ ½µ ³Ãµ¾µÄ³¿Ã¿»¸½¯¾¸ Ç¸¾ 
Ã³Ä¿Ç¯ Äµύ½³Ç¿Ã, ώÃÇµ ¾³ ³Ã¿φµÈÇ»µ¯ ¿ »¯¾´È¾¿Ã ¸¼µ»ÇÄ¿Ã¼¸¿¯³Ã. Ε¯¾³» ³Ã³Ä³¯Ç¸Ç¿ ¾³ 
´»³Ãφ³¼»ÃÇµ¯ ¸ ÃÉÃÇ¯ Ãύ¾´µÃ¸ ÇÉ¾ »³¼É´¯É¾, ¾³ Ç¸Ä¸»µ¯ ¸ »µÄ½¿»Ä³Ã¯³ ¼µ»Ç¿ÈÄ³¯³Ã ³ÃÏ -20 °C ¯ÉÃ 
+40 °C »³» ¾³ ÃÄ³³½³Ç¿Ã¿»µ¯Ç³» Ç³»Ç»»¯ ÃÈ¾Ç¯Ä¸Ã¸, ¸ ¿Ã¿¯³ ÃµÄ»¼³½³¯¾µ» »³»³Ä»Ã½Ï ½µ ÃÇµ³¾Ï ¯ 
µ¼³φÄώÃ È³ÄÏ Ã³¾¯ ÇÉÄ¯Ã Ç¸ ÇÄ¯Ã¸ µÃ»»µÇ»»ώ¾ Ç¸½»»ώ¾ ¿ÈÃ»ώ¾. Τ¿ φÉÇ»ÃÇ»»Ï ´µ¾ ÃÄ¯Ãµ» ¾³ µ»Ç¯»µÇ³» 
Ãµ ½¸Ç³¾»»¯Ã ·¸½»¯Ã, ¯½µÃ¸ φ¼Ï³³ ¯ ³»Ä³¯³ »µÄ½ÏÇ¸Ç³, ³»³ ¾³ ³Ã¿φµÈÇ»µ¯ Ã³Ä³½ÏÄφÉÃ¸ ¯ 
ÃÈÄ»³³»¯. Η ³ÃÏÄÄ»È¸ ÃÄ¯Ãµ» ¾³ ³¯¾µÇ³» Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç»Ã »ÃÇύ¿ÈÃµÃ ÃµÄ»³³¼¼¿¾Ç»»¯Ã ´»³Ç¯¿µ»Ã. 

MK – Отп>D=> =4 пD4H8=4 Eветл> – TRI-PROOF 

Бе75ед=>E=8 уп4тEтв4: 

С6ет?>т> >тп>D=> =4 пD4H8=4 е =4<е=ет> 74 уп>тDе54 6> EDед8=8 E> 68E>к4 6?46=>Eт 8 пD4H8=4. 
�=Eт4?4F8X4т4 <>D4 д4 X4 876DH8 E4<> к64?8D8ку64=> ?8Fе E> 8Eк?уGе=> =4п>Xу64^е 74 д4 Eе 
875е7=е D878к >д е?ектD8Gе= уд4D. П>тDе5=> е д4 Eе >E87уD4 пD468?=> п>6D7у64^е =4 к45?8те, 
п>G8ту64^е =4 D45>т=8>т те<пеD4туDе= >пEе7 >д -20 °C д> +40 °C 8 Dед>6=> >дD6у64^е, к>е 
6к?уGу64 G8Eте^е E> Eу64 8?8 <4?ку 6?46=4 кDп4 5е7 уп>тDе54 =4 47DеE86=8 Eе<8к4?88. С6ет?>т> 
=е E<ее д4 58де 87?>6е=> =4 <еE4=8Gк8 >Hтету64^4, д8Dекте= п?4<е= 8?8 екEтDе<=4 т>п?8=4 
74 д4 Eе 875е7=е деD>D<4F8X4 8?8 п>64D. Отп4д>т <>D4 д4 Eе >тEтD4=у64 6> E>7?4E=>Eт E> 
646еGк8те ек>?>Hк8 пD>п8E8. 

SI – Prašno odporna sve琀椀lka – TRI-PROOF 

Varnostna navodila: 

Prašno odporna sve}lka je namenjena uporabi v okoljih z visoko vla�nostjo in prašnostjo. Names}tev 
sme izvaja} samo usposobljena oseba ob izklopljenem napajanju, da se prepreči nevarnost 
električnega udara. Zagotovi} je treba pravilno priključitev kablov, upošteva} obratovalni temperaturni 
razpon od -20 °C do +40 °C in izvaja} redno vzdr�evanje, ki vključuje čiščenje s suho ali rahlo vla�no 
krpo brez uporabe agresivnih kemikalij. Sve}lka ne sme bi} izpostavljena mehanskim poškodbam, 
odprtemu plamenu ali ekstremni vročini, da se prepreči deformacija ali po�ar. Odstranjevanje mora 
poteka} v skladu z veljavnimi okoljskimi predpisi. 

RS – ПD4H^4в> >тп>D=> Eветл> – TRI-PROOF 

Бе75ед=>E=4 упутEтв4: 

ПD4H^46> >тп>D=> E6ет?> Xе =4<е^е=> уп>тDе58 у >кDу6е^у E4 68E>к>< 6?46=>Hћу 8 
пD4H8=><. �=Eт4?4F8Xу E<е 876>д8т8 E4<> к64?8D8к>64=> ?8Fе у7 8Eк]уGе=> =4п4X4^е, к4к> 58 
Eе 875е7?4 >п4E=>Eт >д е?ектD8G=>7 уд4D4. П>тDе5=> Xе >E87уD4т8 пD468?=> п>6е7864^е к45?>64, 
пD8дD6464т8 Eе D4д=>7 те<пеD4туD=>7 >пEе74 >д -20 °C д> +40 °C 8 Dед>6=> >дD6464т8 E6ет?>, 
Hт> ук]уGуXе G8Hће^е Eу6>< 8?8 5?47> 6?46=>< кDп>< 5е7 уп>тDе5е 47DеE86=8E Eе<8к4?8X4. 
С6ет?> =е E<е 58т8 87?>6е=> <еE4=8Gк8< >Hтеће^8<4, >т6>Dе=>< п?4<е=у 8?8 екEтDе<=>X 
т>п?>т8 к4к> 58 Eе 875е7?4 деD>D<4F8X4 8?8 п>64D. Од?474^е <>D4 58т8 у Eк?4ду E4 646ећ8< 
ек>?>Hк8< пD>п8E8<4. 

 

 



HR – Prašno otporno svjetlo – TRI-PROOF 

Sigurnosne upute: 

Prašno otporno svjetlo namijenjeno je uporabi u okru�enjima s visokom vlagom i prašinom. Instalaciju 
smije izvodi} samo kvali昀椀cirana osoba s isključenim napajanjem kako bi se izbjegla opasnost od 
strujnog udara. Potrebno je osigura} pravilno povezivanje kabela, pridr�ava} se radnog temperaturnog 
raspona od -20 °C do +40 °C i redovito odr�avanje, što uključuje čišćenje suhom ili blago vla�nom krpom 
bez uporabe agresivnih kemikalija. Svjetlo ne smije bi} izlo�eno mehaničkim oštećenjima, otvorenom 
plamenu ili ekstremnoj toplini kako bi se spriječila deformacija ili po�ar. Odlaganje mora bi} u skladu s 
va�ećim ekološkim propisima. 
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